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BERTARHESR

51

HEEHETRE e NF2EEM—AHE - IENRERE—-FI&M - 2
AZ &3 BERGEAN - TB SHEFRE ) ~BERAEVBASMEZNR
o BNBIRMAESE—E BRI A Ra9E SRR o RIAT 2 IR IFE & FR a4t
| B TR AGER AU 22 A RS EEWR o FFEMOTIEA T Rt &S
Rar ) SLKBLA AR o HAINEIER T - Rl A - BURE S B TR
PR o EREUBMAMGARNTBHAROIEZERY S TH—R09:EF
A R TBRAGERMHE o | BAHEL  BEENL  Jh5 A EEMEE o

FREE-MEHEGEN  BERFEVEY -RASMNE T -@RATES FHRIL
TEFAREN R LM o SEREBEAE——H » BFEEREHEAAMEAR
THEFEEL ATGEE (Cicero) AR # (Horace) EETIEES O ZEHIEH Y
B AN o Al » ] ZBIEFERIENZE (correct translation) * LUK An{e] B /8 IE #EHY
ez o

B BREE vT AR AR A IR BE FaEaE (B ML S E A LIS 80U - 2R
AR 3L - R A R & ANF LA R EAEEE o N PERAZRMET
O FFR-FU-FH - FTEH-FH - FEL -FE - -FE -FHEH -FE T
B HHRFEFE o BRLIMMHEROTK - FE - FHR -FL - FEKEE G HF
BIARRAIT - B AAREZEAE > ZiE6 ~ &~ B - BEFIE LEOFEE > R6E
PEPRIE & - FIRE S AR FE B HET o

il

1 ;2 E (translation studies) — & B R 7 J. Holmes (1975) The Name and Nature of Translation
Studies, Amsterdam: University of Amsterdam LA K A. Lefevere (1978) Translation Studies: The
Goal of the Discipline, in J. S. Holmes, J. Lambert & R. van den Broeck (eds) Literature and
Translation, pp. 234—5, Louvain: ACCQOv-

2 M. T. Cicero (106—43 BC) I2{E:ZEEEMNEIiE ; Q Horace (658 BC) (BEEE » REHEE o
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BB B (R —R) > TEXERG > MERKRERLD - BB IZADS
FHEF - KT -RTEaws !

CfhETERT -EHE EEREBAET=EKT  [EMEER] -
BIEA  R—IRT > HFBRA - KRBT > BAEE -

Hp[ Bl ER IHRAEET  SMRREU =@AF] o [RE » R vive de France
B E=MEF o A2 AR aANHESESHEIORERE S » ERESRHABETRS
PRELH=ET o #F - ENRNMERE CEHYE S CE0FUEZH=BE - U
HIBEELE - "HEEMBUHPTEEELLE  RERERECEHOMERPLE
I STEAMR L FREE - MAEFEEESHAKEHE - 152 » FERES
EESNHEEFRT - THeMH EROTE > T EHEFEERELE 1

PR ERREES L BoREOSME(AMESFBEE) - EAESHANE
Eo L[ﬁ%ﬁ?ﬁfi BEERE—EEBOHOT o 7B BSEH UL BN
B - SEE R EREREE - —BREBRL > BRSSP EARERMAELS
BIER ) o ARRE SR ~ FEIEFRGE - RAELEE ~ DA » BB o B S B E R L
BE #E NS HEE (icon) {FH » BIFMI AT LU 82 89 #2882 Hoag 51 6968
B R > WTLREBBRKES - B8 R LILas 75— E%&@B‘ o ETREE B RS
BRM > BIEEE » E—ERE LRBLT SRR - iEEERLFE S5 RAEHH
AAEBRBIER - ﬁfugﬁ‘%nnm’fﬁﬁ’ﬂ%f? R EBRBILHES BRES (LORBRGE  R
HEZEOFEVRGRE BT E - FEMNZEZEAFTROER - ETEEEM& SR
RREE B RIS HEE &%ﬁ%ﬁﬁfﬁ fi@%ﬁiﬂ“ﬂﬂ?“ﬁ?g A AR LE R o 3t
- EREEE SR - S BB ERHT N ERE  REDRAAWEE [EE
(FRE=E) HROBEARE - HEETERNMTHE E0aE BFE » BHEE
BTREREEE TR E T ERME AR - BB EE Lo TH
EEBLFTE  BH— L ECBEFORE -

3 EYHE(PEEE) - Ei  FREERF 0 1993 F 0 H 25-26 ©

4 FEEREBRNMN [ TPHRE M AR ORE] - WEEBRR ? (TR TmE)BEE X
R 5 “Even the cleverest housewife can't cook a meal without rice, .." (A Dream of Red
Mansions, Yang Hsien-yi & Gladys Yang, Peking: Foreign Languages Press, 1978, v.1, p. 344)
EERHIZES “Even the cleverest housewife can’t make bread without flour, ...” (The Story of the
Stone, David Hawkes, Bloomington: Indiana University Press, 1981, v.1, p474) « fEHLZF + %

HESETHEERERR -
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BRIL9ES

B - EIEAEE D EETREGOE SN REE - BaRHBEREE - 2
FRER S AURIGER o AR A —MER AT LUBTE B8 5 HA0ERE - o> 12
“Life is short, art is long” ;& BFEMERR 4 HEE » @ﬁ"ﬁﬁ{_}  BREIFHEOFE
WHROTEE o 5 W —EEE > BRI AL B TR B G LK 7%*",%{‘@

WHZH - MAMEER SN EEE  TRPEERBEIE TEIIBERRE - &
BWRAHR AT RERARAR C ATEE T o ﬁ}ﬂr$fkj—‘ﬁn%5‘:¥3@i1{£q:’
HERE  CHARBEZEORERER - K=MFR

BIgAEIEE 8 A UIRERETE—#E o« IRIFRFRE ~ 3358 - BT ELL
B o MENGERS » PR T —TER N LHOE LN - BEEDLORE - #EENER
BRHEES - BEZ B 4HEY  BMRAIGHEEEMT » #HtEE - %
RBRAEEEE @ SR EEFERE » FILRzL - A KM » KREREap
ANAY & R A RE ARG R o sE RNt R I —m o

N ABBEHESER OHERNE  EHESH S o Bt - BERIEIER
BAESHERERETE . FTHE=-

B BRBEEAEFE - BROAERIR SEENMEL - RRBEE
@(ﬁﬁ?ﬂlﬁgﬁ’]l/}*ﬂ HEETA GG ~ 3348 ~ 9  ERILRERBEE TR o HEF
WA B= o H-FAEE ~ HiB09#E - AAZERUFERATRH LR - H %
PEAeTEEE o i EY BEAREAF  ERPTORAER > PEEEGRBTIR
BETE o 1ty » SR B - EXERBLUIEFE:E - FHE FTEAZEY 0 (a)
HEE 0 (b) WA 7 ‘

[1] All the elements of hope must be counterbalanced by a chilling awareness

that the pace of reform is far too slow.
a. —YISEBLAK 77 2 78 PR S S A1 A A R AR AR /i o
b. AT AB S S8 RMEZROGRFERKE 5% L\?’%‘ o

[2] He was now open to charges of wilful blindness.

a. AffEEME MR -

b. AFHEE AR BRI o

5 RS R S T & % 7 B I (Hippocrates, 460—377 BC) + ## A 17 T 35 “Ars longa, vita
brevis” ©

6 M THESBHE  BEREAER ] EERTHR))

7 01 BEBREERT) &b AR > 1982 0 H 98 o AL HKE) o
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[3] He pleaded guilty after substantiation of evidence in court.
a. EREMERR SR 216 » AR 73R o
b, FEREAL - fih FRUEF A RRETRIE ©

H= FCANR o #F CRIERIORAST] o Bildn -

[4] The President is shouting at corruption, but who will be next?

ﬁflE?ﬁﬁﬁzﬁﬁ?ﬁ) F—@HEEHE ?

chewed and dxgested.
FULEEEREHIL FUEENREE » RAVEEE MEIEHN o

[6] Take my words, the first woman who fishes for him hooks him.

MEEM - TERBE L AGSI - fEE L8 o

A PR B IR A SENRE R R RERE A 0 PR o FEATER - IR
7]~ REERE T L - JIEREWS R EMBEE - BRTRESEED ~ LEDE
RIS EE  ERILE o FERHRA B REE EAIR LB R M AR —EX
Boo LEIFIF - AR ~ TIREASEEA Eﬂtgﬁ?ﬂ%%ﬁ’ » BE ot T REMPE
R E - 77T 2RAZHEE - B 7 AGE ’E o FEREREE A LR - EAEH
B LE R YREMEPNE S AR EE o flan -

[7] The last governor of Hong Kong stepped out of a 747 into the oven-like
heat of Kai Tak Airport.
747 BRRER ETERUEERESS - RIEHE & HEERe - BIZIZVREEE

[8] Alice, a sweet-faced Gainsborough blonde, kept pace with her mother and

beamed at the cameras. Laura, a young Audrey Hepburn, emerged from the

plane in a tiny Spandex dress and backpack, her sunspectacles dangling on

a cord, her hair in a dancer’s topknot. ... Headlines and fashion supplements

spelt it out the following day: Hong Kong had found its very own Princess
Di. |

BRI AHAT  IFEEOERNE  #ETE > AUERNEEEE TS
EEL o WEKEHZER SRR EERONEREE - Ay ERHE

- WiREERRE  HERERE  —AEEReE e

8 (7] - [8]¥LMWHE “The Typhoon Hits Hong Kong”, The Sunday Times Magazine, August
30, 1992, p. 16 o
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ZH o HWMIERBEEITIYSHEEE FHE T BOHEIE

[ 7 19865 oven-like heat FEAKENMEIEE » MAREEMMLE  RESHRERHKE
ERERE  FTURTARE - 2R - [ 8] PryA EREtkRE H oyt » Br—Ez 4
(Spandex) * EEFETGH - JiEAHEREHEAELZ R ~EE HAMEEREGE
MESEEF  —~ERHHCFAISHE - PEIEE S L HITERIIEE  HEE
HIFESAGE o Nt - AAERRESAIESS 5> AlEE ] - RTHSTEES - H
AL B L E o PRIHCCRMEHL - U HBESE - (BEnSeyhBEEERN
REFEBHHEES > At $EBEEORXOTERE o RE—@E% > &BHES
IRE S EAE - LM E o

SE 0 8 SR AR PT AR LR 0TI & 1k TR R o AR B A MR AB &
B o FEILE TS  EREHR

[9] a. drop a book on the floor BHT—AREBEWEE
b. drop a letter at his office EfPIFNER—HE
¢. drop me here (B )BREERTE
d. drop the curtain ER/MTER

[10] a. drop the speed BEfS B
b. drop the subject AEREERT
c. drop your voice B O RE
d. drop me a line HIREHER

[11] a. drop asleep REET
b. drop dead/short T /R

(9] eI FEER T drop 94T » BT ~ BT 2E o [ 10 ] PS5 T & drop A%
BraEfdh > FIGEFRACABERAME  [9IM[ 0] EFREEREE FEEWGE
[11] » drop FEB ik o fEEHEOABR » BEMFEEEMB T HEM - TH - ARBEX
MEER  REER RTINSO~ £FF) o —RET » SESE - 8 > &
E-BEAREHIZDBE T B dop REERME ERE (T
{conceptualized) °

2T PERABEA R B T REEE EfRAYEE » BB TREERTE » MRS
fbo M —-MGRIA TRETEL EREE - B3 B pRENE - UE
[11 ) EMEERTRERRE T REE TG TR T - SERBHIEALHEEHE
TRREEREOBENE S MBI ]EMGEZE TIETRLEGHFR  EER
i BN EEE o
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iﬂAfkkﬂﬁﬂﬁﬁJ:f?ﬁ% P FRAEMIFE RS - MMIETEHRIR - Ef@ﬂ?%%iﬂhi@? ’

FERMe BT AR W RRMMES R o —305 2 LB R fEE

%m%&’; B BTRAMRHER > ATEES AHRE— 5 E  NEHR - ESF
HiATRE & MR ABER AR o * S BLIRIR T E &K EIRE S (LA BB E R -

FEELayRg

RIEEH » FEE RHINRR MR T 3ULBE - HHRA] g&tﬁﬁf%@d‘[i% o & B R AR E
YRR RRER o W KB OBER GBS AMB B E » HERELAIRE « 58
EEEREG TR > TERMERCHME o " EMZEOAEE 5 HUETE
G I FIEERE o oD 0 BEFEER “think twice” 0 HEFRERI=H] - 5 E BB
twice * HEERI= B —ELESE o FFE > twice IRTE think Z & » [=1ENTA]

2 BIRRER  RBEEEE 0 INATHEE) © 3R “twice think” MR =1 5 8 & FHES o R
B ?ﬂf‘im% ATEAER » sEEEER 2 AR L R AR 7 AR R Az BER o
i BRERER A R B - HIHIERFAIEE R BB R M T & e B
> R RREAABGIER o iEHEG  BEEMLRLRASRE - TEEEER L K
BT AR EAEE R AR » RAAEEREFPE T - Bk - FLBHEL
EPRRERY > HERNZERMRLAERH ALK o MBRMRIERDIP 28
fi » b BREP LM » B BRI TRZSHIG o (B2 E@EMEEFLIKL
REAOREE R A] D B R R LGE  ZERBHE  MBLEPOE - BA
RIS o EEHR AR BREE | @QE’ZE'—?%FT:EE'E BRI —E o

K WM AEMEEARSEBBIER - EERHERISFINEEHRHR
Bl o mF| 51 8ET “think twice” FI[ =] o a7 twice [ =] FIEEN think
OB B E think A RAPLHE » BRIVE » & B0 O E NSRBI LT
{i% IF #5#% (endocentric construction) © BM{ERIEZE ARG R T EECABE B
mAE B R R RGME - P OERMBEREEAIRE N AA RGN o« EEED
LA RTAERE AP OB R E A% - IRBRE L PEERR o P OFTEEM

9 %R J. Haiman (1980) The lconicity of Grammar, Language 56: 515540 LA R R. W. Langacker
(1987) Foundations of Cognitive Grammar: Theorectical Prerequisites, v.1, Stanford: Stanford
University Pressc

10 % & B. L. Whorf (1956) Language, Thought and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee
Whorf, Cambridge-Mass.: The MIT Presso

11 B 2R RE E (universal grammar) BHEE - R EZBSAEEEHAENLCERE - FAmMAR
MR o EEEE TR 2EDRESEIEAE S ERERREHRE -

12 EHEBEH (analogy) MIEHEE o
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ek BRIREMKE - B2 E%E@%F‘?Eﬁﬁgiﬂﬁg o J& fRRE X 38 R M R
AEROHAL - HKNELAHERS  IRIBBIAHRNSBRE - 55t EETIEM
AR BETERMETNRES 2 - AR flE sl s EER - B
EERR o
BRtE - ﬁ%?—?‘ﬁﬁﬁ? » IELLEHEREE ABGIER > EREEHLNEE
W% o T Fo BT ~ 88 (word order) FIEE3E (discourse) 2 » 5136 CMEE
MRERIRALR o
S B o HEERE T *fﬂﬂAW@ % % FH—Fa K g — B R ERE I > TERE Al
AR—EFRE R ZER S - 0 .

7 plod 18

shin HRE

march BT E 0 FIBRITHE
stride KA *E

stalk F 5 A
tread TEE 7

walk { sidle & & &

R |lmp R W
tip-toe FEERICE
stroll &2
pace i %2
wander (&%

\ loiter - EEEE

BEREL M HERE -FHE S ATUBREEEOEMBAETIREERSR - B
BffE B AT EMEES 2 M ERE o BEERE ) BTN @A - Bl
OESFNEENE » B ER IR EFRER (REMEZFERN > MBS -2
£ BIGESE o [ 12 ] P .

[ 12] He limps/walks with a limp/walks like a cripple.
R —F o/ EBERERT -

13 SEEBRESTPOEEMEBEE (head initial/final parameter) © & N. Chomsky (1981) Lectures
on Government and Binding, Dordrecht: Foris °

14 EFIHFIEEEAERE -



10 EE P e E

TR R P > i B R CME o SRR ARSI P OBLESE IMBEI R
B KT o HEEAEE  EALRLE OSSN RN o Rt - 55
W2 HE L TREFFEXREBMEOFR  IUAREE WS c ENBEEERN
—EHEEEEMS  ERBERESESR  BAREOMIZHTE2 R &
ERGR o b MERLKER  MERFHREMGREMSRE  AIFTE(E—EEE L) B
THALRE « B BOEEEREEARVER M T2 BHEEWE - &
BNt - BEMAREMRITA o

B —1RATE - BRaEIRZ F B R E K EIREE 2096 i - KERUTFEHRER
FERF o Lhin - (WG IBERE limp - HEAMEA[¥] » KEIF o (HE - [8JERREE
B TRt (F8hR - BRTRRIMAT] o BrlL » fEEERERILRG - 3R fER&
FEEL TS TS o 8 —EIRME T I RBTREEGET -

BRI M RR RN S - BELBRFRERD B LR B ERORZT
BiGR o 18 Blgn

[13] The long ranger mounted his horse and rode off into the sunset.

WEFROREES LS - DEEEHE -

[13]di93E ~ ERFAIERFEN B T EHEMRREIMG | EEELY  BEER - =
EREHERPATERE o NEAE » EFEHTLIZ The long ranger rode off into
the sunset after he had mounted his horse © & {EEZHHEZE AIAAK o FRMIENE H
Tz LEsEmiiEss » R ERIMREE EBZE » AFEESRE] - MR
[(MRBNEEERE > EBZE] "HE[14] !

[14] a fFRELFEZERE o
He comes to school by bus.
To come to school, he takes the bus.
b. fllRERFE L o
He comes to school to take the bus.

To take the bus, he comes to school.

15 HEBERERELOEE RO —IEXKEBF. de Saussure (1916) Course in General Linguistics,
English translation by R. Harris (1983), London: Duckworth] ©

16 2R D. Wilson (1975) Presupposition and Non-truth Conditional Semantics, New York: Academic
Presso

17 BARTMEZBNEEEREZ  EBEE] - FATEERE - TRERAFR  [Z2EBIZE8BERW
3 (unmarked form) * [Z 87 BB H LK (marked form) < EERPIRI RS E S X JTARIR
GES 1 o Hop o [KJEEEEEK -
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[ 14 ] ha5#EEE A FHE & B R R SR — a8 » M ELEHEGE R Bk EER
%A o B AHME - FFEADR A MR ORI o ML Z T 0 RS RMBRE - #l
AEFF IR ALY @W%@m%%%ow%%%ﬁﬂﬁ@%m%ﬁ%mﬁﬁ
ifiiﬁﬁs ERA—EE % - Y TREMGE T AR R o 1
[ 14 169 REFEF HFERTEIFRESF - K EHREBHFEE - REHR
EBFANRBA » BIFEHIFERGER o 0

[15] a. He used to fish by the river near the railway.
b. Did he use to fish by the river near the railway?

[ 15 ] EOSREE)77 5 B2 used Fi did » B used FEEFEZ 1% » did EFFEZ R 35
B35 R 2= B gt Bt s AN gE i /) 2 1) o FAFME did BER E AR A did 77
HIEHK used BEHEAIRER S (B —ed ) > B EHAEEENE - Bt > EERERS
B—RI—HRHRE T TFHIFER o T8 » [15b | EERAESE » #LTEER -
TEiRAR © N[ fih S SRS IR FAISES) | » EREPIEF » B o s A -
%%%%ﬁ&ﬁ%%%ﬁﬁﬁﬁmﬁﬁﬁ RMAINEERBE o

HE AEEhAEFSREDGESE Gl [FH#K 2 %KL ? ) (GriE
E))F?ﬂ%fﬁz&%azﬁuofm{a%—ﬁji%ﬁr'ﬂﬁl%m‘iaa& BRTSEIF] - 3T
RAERE > RAEHARE > BRRARGETHRN - ER\ARMNEZ NG EE
Ko EEINFA » HRAAEODIEEAE NEEF 848 o BFEA) Who do I cheat * & T
MR EERF s - A B EEGE RS 15 4 (LLEC | FRIKERGME) - BWIE » £ E THRIEERE
FEEHIANRGRER o TR EEARMEER LA 0 TEMRHESLE HE B ?

PR R MRS ERA LR o FLECT EATE ~ EHF L

[16] 7E£FHLE

on (top of) the table
(171 B @R

kick a hole in the door

[18] #a TH E—BimE

18 EHE—EEFEE RS EER (], H-Y Tai (1985) Temporal Sequence and Chinese Word Order,
in J. Haiman (ed) Iconicity in Syntax, pp.49—72. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company ) °

19 2 B A. Radford (1989) Transformational Grammar: A First Course, Cambridge: Cambridge
University Press, pp. 411—419 ©
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put a coat of paint on the house
paint the house

[19] REEOIEY
Mr. Zhang's pet

a pet of Mr. Zhang(’s)
[20] ZfEEBIAN, T =18

out of five buns, three were eaten

three buns were eaten out of five

PlE&GIG  BERENKER  BERENRRN - EEEFEEBBREE » &
Bl ERER R  AEREET - BEE - AHTHMMGRRAEEEREE &R
Mo MEBFET  FTEBELEHE - £LH - ETHEFORE - » HHEFFFITL
HEEE EB R T SRR o sttt 0 BERIR R AT AR I — A EA R R
R AR EN 7 IR OR o Bl

[21] BEETA
married the wrong person
[22] EFIRER

make a new suggestion

IMERBARER - AMBRE - B~ BZHER# et ERRa2mE R - MR
R AR BT B B B[ 21] ~ [22]1ME - BRSO ESR AR
BFEATREHAE REBRIER -

R EEOIERF TN EEE T R - AT LITRK A B BRI - LA E R
[ o A - HERMBERAZT%  EHESR 6 -

(23] T8UK, B, THRM £, FFER  H5 ;68 EERER #HAi
Fo BN, BIRME 8 TFERATE S EHKENEET KRR
W_g i ﬁ 10 ’J‘%‘L‘iﬁ_ 11 %EFBE]% 12 *ﬁééﬁ@@ﬁﬁﬁ 13 HEl _%

20 2 E E. V. Clark (1973) How Children Describe Time and Order, in C. A. Ferguson & D. I
Slobin (eds) Studies of Child Language Development, pp.585—606, New York: Holt Rinehart and
Wilson o

21 WE—-LREGEHUESIBHERETERERAI(J HY Ta (1989)Toward a Cognition-Based
Functional Grammar of Chinese, in J. H-Y Tai & F. F. S. Hsueh (eds) Functionism and Chinese
Grammar, pp. 187226, South Orange: Chinese Language Teachers Association] ©
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% 14 k%m@_ﬂ 15 g%ﬁﬁ ﬁiﬂg 16 fﬁ@ 17 )EHEEEE% 1R ZHHT o (Eﬁ)}(ffﬁ
)

[ 23 1R £ AR T EATREER B FEIFAE LR EIRFA4R 7 5% o & &R
RIET S AR K B - REREATRERL o ¥ [24 10 25 | RMIBREN » AR IE#HH
7 o TRIEE 0 [ 24 | RHLERERIEERF#RE > [ 25 | HURRER098EE) o TLAEH > 1R
[23 1 RERHFE [ 25 JHIRER- KA1 » BAITANE o Elats RIABERE AL R BT R S
h% > FTLGERF 2 F BRI BRI - SRS MER » LHM—TEF  F sl R
T o

[24] Yuguan was stone-faced, when he got home,. He went into; the living-

room to take offs his shoes and change intos his slippers. Unbuttoningg his

shirt and uttering no word;, he looked askance atg his father smiling and

sprawling on the sofa. He peeledy his shirt off abruptly and, still wearing

his vest;;,, went into;; the bathroom to turn on;, the tap for a washis.

Towel in hand,,, he returned;s to the living-room and dried,s himself

vigorously as he continued,; to look at;g his father disdainfully.

[25] Yuguan arrived, home stone-faced;, He went into; the living-room to

change into his slippers,—s. Without uttering a word;, he unbuttonedy his

shirt and looked askance atg his father smiling and sprawling on the sofa.

He peeledy his shirt off abruptly and went into,; the bathroom for a quick

wash;,_ 3, still wearing his vest,s. He took the towel backs-;5 with him to

the living-room and continued;; to look at;g his father disdainfully as he

dried ¢ himself vigorously there.

=

REEEBLE B 5 » FEEFE (speech) MIZEEHHRBAIAE » AKER
kb o A1 RAGES 2RFA O ER BB ARBIFES UARK - (EERKIES
REE B R LH—TH o W RRNE3ESR - EREFES BhREAFRGIHE
AR WEARS Y o Fug - ST MM R EETRARM - REF @R © BBt
EARNHIHAT o

22 BB TWMEEGEELH)  Jtr  BESULERAT 0 1992F 0 H 144 o
23 &Egﬂﬁﬁ(&uuuu&%*hfﬁ%) jt}? ﬁ%Eﬂ%Eﬁ ’ 197935"



